Гектор Мало
Без семьи
Первая часть

Глава VI
Мои дебюты
<На> = следующий_день мы ^ отправились в путь в ранний час.

<Не было> больше \ дождя ; ~ небо голубое,

и, благодаря \= ветру сухому который * дул в_течение = ночи,

<было> мало \ грязи.

= Птицы пели радостно в = кустах у= дороги

и = собаки прыгали вокруг \ нас.

От времени до времени,

Капи ^ вставал на свои лапы \ задние

и он мне бросал в= лицо два или три тявкания

которых я понимал очень хорошо = значение.

– <Больше> \= храбрости, <больше> \= храбрости ! говорили-они.

Ибо это’был ~ пес очень умный, который умел все понимать

и всегда ^ сделать <так чтобы его можно было> понять.

Очень часто я’* слышал <как о нем могли> сказать

что’(оно) не у_него отсутствовало <ничего> кроме = <человеческой> речи.

Но я не’* никогда думал так.

В его хвосте только (оно тут) имело<сь> больше \’ума и \’красноречия

чем в = языке или в = глазах \ многих ~ людей.

В любом случае

= речь не’* никогда была полезной между ним и мною ;

с= первого дня мы друг_друга * совсем в- -скорости поняли.

Не’будучи никогда выходившим из моей деревни,

я’был полон_любопытства \ увидеть ~ город.

Но я должен признаться

что’Уссельо не меня’восхитил нисколько.

Его старые дома с башенками,

которые составляют без сомнения = счастье \= археологов,

меня оставили совершенно (по факту) безразличным.

Одна мысль наполняла мою голову и затемняла мои глаза,

или (вовсе) по= меньшей мере не им позволяла \ увидеть

<ничего иного> как’одну единственую вещь : ~ лавку \ сапожника.

Мои туфли, = туфли обещанные \ Виталисом,

=’час * пришел \ их надеть.

Где была = блаженная лавка

которая собиралась меня ими снабдить ?

Поэтому = единственное воспоминание которое у_меня остается от’Уссельо

есть-(оно) таковое об’одной лавке темной и задымленной

расположенной возле ~ крытого_рынка.

(Оно) надо_было спуститься <на> три ступени <вниз> для <того чтобы> войти,

и тогда человек себя обнаруживал в ~ большом зале,

куда = свет \= солнца не’* конечно никогда проникал

с_тех_пор как = крыша * была помещена на = дом.

Как ~ такая красивая вещь как ~ туфли

могла-(она) ^ продаваться в ~ месте таком отвратительном !

Однако Виталис знал (то) что’он делал \ придя в эту лавку,

и вскоре я’поимел = счастье \ обуть мои ноги в ~ туфли подбитые_железом

которые весили <в> добрых десять раз <больше чем>

= вес \ моих деревянных_башмаков.

= Щедрость \ моего хозяина не ^’остановилась ничуть на_этом ;

после = туфель,

он мне’купил ~ куртку из бархата синего,

~ штаны из шерсти и ~ шляпу из фетра ;

словом все то что’он мне’* пообещал.

\ Бархат для меня, который не’* никогда носил <ничего иного> как \ = полотно ;

~ туфли ; ~ шляпа

тогда_как я <никогда раньше> не’* имел <ничего иного> как мои волосы

в_качестве головного_убора ;

определенно это’был = лучший человек в= мире,

= самый щедрый и = самый богатый.

Оно есть правда что = бархат был помят,

оно есть правда что = шерсть была потертой ;

оно есть правда что’оно было очень трудно \ узнать

каким * был = цвет первоначальный \= фетра,

столько <раз> он * подвергался \ дождю и \ пыли,

но ослепленный \ таким_количеством \ великолепных_вещей,

я’был нечувствителен к= несовершенствам

которые ^ скрывались под их блеском.

Я’имел нетерпение [торопливость] \ надеть эти красивые одежды

но прежде_чем \ мне их дать

Виталис их заставил подвергнуться ~ переделке

которая меня повергла в ~ удивление горестное.

\ Вернувшись в =’постоялый_двор,

он взял ~ ножницы <которые были> в его рюкзаке

и отрезал = две штанины \ моих штанов на = высоте \= колен.

Так_как я на_него глядел \ ~ глазами смущенными :

– Это (есть) с единственной целью,

мне сказал-он,

чтобы ты не походил ничуть на весь = мир.

Мы (есть) во Франции,

я тебя’одеваю на_манер Итальянца ;

если мы пойдем в Италию,

(то) что есть возможно,

я тебя’одену на_манер Француза.

Это объяснение не заставило ничуть утихнуть мое удивление,

он продолжил :

– Что есть-мы ?

~ Артисты, не’есть-это <так> ничуть ?

~ комедианты

которые \ своим одним <лишь> видом должны вызывать = любопытство.

Думаешь-ты что

если мы пошли <бы> в_скором_времени на = площадь городскую [публичную]

одетые как ~ буржуа или ~ крестьяне,

мы заставили_бы = людей на нас глядеть

и \ ^’останавливаться вокруг \ нас ?

Нет, не’есть-это <так> ничуть ?

Учись значит

что в = жизни = видимость есть иногда необходима ;

это (есть) досадно,

но мы не’тут можем ничего <поделать>.

Вот как из Француза которым я’был = утром,

я стал Итальянцем перед = вечером.

Мои штаны ^’доходили до= колен [^’останавливались на коленах],

Виталис подвязал мои чулки \ ~ веревками красными

сложенные_крест-накрест <по> всей = длине \ = ноги ;

на моей фетровой_шляпе он сложил_крест-накрест также \’другие ленты,

и он ее’украсил \’~ букетом \ цветов из шерсти.

Я не знаю ничуть того что \’другие *_бы могли подумать обо мне,

но чтобы быть искренним я должен заявить

что я себя нашел великолепным ;

и это должно_было быть <именно так>,

ибо мой друг Капи,

после <того, как> меня’поиметь долго рассмотренным,

мне протянул = лапу с’~ видом довольным.

=’Одобрение которое Капи давал \ моему преображению

мне было \’тем более приятно

что во_время <того> как я’напяливал мои новые одежды,

Душка ^’* распологался передо мной,

и * подражал моим движениям \ их преувеличивая.

<Когда> мой туалет <был> завершен,

он себе’* положил = кисти_рук на = бедра

и опрокидывая свою голову на- -зад

он ^’* принялся \ смеяться \ издавая ~ слабые крики насмешливые.

Я’* слышал <как люди имели обыкновение> говорить

что это’был ~ вопрос научный интересный чтобы <его> знать

<так> ли <что> = обезьяны смеются.

Я думаю что те кто себе * задавал этот вопрос

есть ~ ученые \ комнатные,

которые не’* никогда брали <на себя> = труд \’изучить = обезьян.

Что_касается меня кто в_течение долгого_времени

* жил в =’тесной_близости с Душкой,

я могу утверждать что’он смеялся

и часто даже в’<такой>~ манере которая меня оскорбляла.

Без сомнения его смех не’был ничуть в_точности похож

на таковой \ =’человека.

Но в_конце <концов> когда’~ чувство какое_бы_ни_было вызывало его веселость,

человек видел = уголки \ его рта <принимающимися> ^ раздвигаться на- -зад,

его веки ^ сморщивались,

его челюсти двигались быстро,

а его глаза черные казались <начинающими> метать ~ пламя

словно ~ маленькие угольки на которые человек *_бы подул.

– Мы дадим завтра наше первое представление,

сказал Виталис,

и ты там будешь_играть_роль.

(Оно) надо значит

чтобы я тебя заставил отрепетировать = роль

которую я тебе приготовляю.

Мои глаза удивленные ему сказали

что я не его понимал ничуть.

– Я’подразумеваю под ролью

то что ты поимеешь <необходимость в том> чтобы сделать на этом представлении.

Если я тебя’* увел с собой,

это не’есть ничуть (как_раз) для <того чтобы>

тебе доставить = удовольствие от = прогулки.

Я не есть ничуть достаточно богат для этого.

Это’есть для <того> что ты работал_бы.

И твоя работа будет_заключаться

в <том чтобы> играть = комедию с моими собаками и Душкой.

– Но я не умею ничуть играть = комедию !

^’воскликнул-я испуганно.

– Это’есть именно по- -этому что

я должен тебя этому’научить.

Ты думаешь правильно что это не’(есть ничуть) естественно

что Капи ходит так грациозно на своих двух лапах \ задних,

в той_же мере [не более чем] это не’(есть) для своего удовольствия

(что) Дольче танцует на = веревке.

Капи * научился \ ^ держаться стоя на своих лапах,

а Дольче * научилась также \ танцевать на = веревке ;

они * именно должны_были работать много и долго

для <того чтобы> приобрести эти таланты,

также как <и> те <таланты> которые их делают \’искусными комедиантами.

Ну хорошо !

ты тоже, ты должен работать

чтобы выучить = различные роли которые ты будешь_играть с ними.

Приступим-^ итак к =’делу.

Я’* имел в то время

~ идеи совершенно (по факту) примитивные о = работе.

Я думал что для <того, чтобы> работать

(оно) нужно_было копать = землю,

или колоть ~ дерево,

или обтесывать = камень,

и не’представлял вовсе другой вещи.

– = Пьеса которую мы собираемся представлять,

продолжил Виталис,

имеет в_качестве названия

= Слуга \ Господина Душки или

= Самый глупый из= двух не’есть ничуть тот <о> котором’человек <так> думает.

Вот = сюжет :

Господин Душка * имел вплоть’до этого дня ~ слугу

которым он (есть) очень доволен, это’есть Капи.

Но Капи становится старым ;

и, с’~ другой стороны,

Господин Душка хочет <нанять> ~ нового слугу.

Капи на_себя берет <задачу> \ ему из_таковых найти одного.

Но это не будет ничуть <еще> одна собака

которую’он себе доставит в_качестве преемника,

это будет ~ маленький мальчик,

~ крестьянин называемый Реми.

– <Такой> как я ?

– Нет, ничуть <не> как ты ; но ты-сам.

Ты приходишь из своей деревни

чтобы поступить на= службу к Душке.

– = Обезьяны не’имеют ничуть \ слуг.

– В = комедиях они их имеют.

Ты приходишь значит,

и Господин Душка находит что ты имеешь =’вид \’~ дурака.

– Это не’(есть) ничуть смешно, это.

– (Что’есть-это) что это тебе делает,

раз это’есть <только> для <того чтобы> смеятся ?

В’прочем,

представь-себе что ты приходишь действительно

к одному господину для <того, чтобы> быть слугой

и что’человек тебе говорит,

к примеру, \ накрыть <на> = стол.

Как_раз из_них вот_тут один

который должен служить в нашем представлении.

Выступи_вперед и размести = столовый_прибор.

На этом столе,

(оно тут) имелись ~ тарелки,

~ стакан, ~ нож,

~ вилка и \= полотенце белое.

Как должен_был-человек расположить всё это ?

Как <только> я себе задал эти вопросы,

и оставался <с> = руками протянутыми,

наклонившись в- -перед, <со> = ртом открытым,

не зная \ где начать,

мой хозяин захлопал <в> ~ ладоши \ смеясь \= раскатами.

– Браво,

сказал-он, браво, это’есть прекрасно.

Твоя игра \ лица есть отлична.

= Мальчик которого я’имел прежде тебя

принимал ~ выражение_лица хитрое

и его вид говорил ясно :

« Вы собираетесь увидеть как я сыграю [сделаю] хорошо = глупца » ;

ты <же> не говоришь ничего,

ты, ты (есть),

твоя наивность (есть) восхитительна.

– Я не знаю ничуть (того) что я должен делать.

– И (это’есть) из-за этого как_раз (что) ты есть превосходен.

Завтра, через несколько дней

ты будешь_знать \ чудесным_образом

то что ты дожен_будешь делать.

Это’есть то_время как’(оно) будет_нужно ^ вспомнить <о> =’замешательстве

которое ты испытываешь теперь,

и просимулировать то что ты <на самом деле> не будешь_испытывать больше.

Если ты <с>можешь вновь_обрести эту игру \ лица

и эту позу,

я тебе предсказываю = самый прекрасный успех.

– Каков (есть) твой персонаж в моей комедии ?

таковой <изображающий> \’~ молодого крестьянина

который не’* ничего видел и который не знает ничего ;

он приходит к ~ обезьяне

и он ^ оказывается более невежественным

и более неумелым чем эта обезьяна ;

от- -сюда мой под-заголовок :

« = самый глупый из= двух не’есть ничуть тот <о> котором’человек <так> думает » ;

более глупый чем Душка,

вот твоя роль ;

для <того чтобы> ее играть в = совершенстве,

ты не’будешь_иметь <необходимости делать ничего иного> как’\ оставаться тем

что ты есть в этот момент,

но <так> как это есть невозможно,

ты должен_будешь ^ вспомнить то чем ты * был

и стать \ усилием \’исскусства

тем что ты не будешь больше конечно.

= Слуга \ Господина Душки

не’была ничуть грандиозной комедией,

и ее представление не занимало (ничуть) больше \ двадцати минут.

Но наша репетиция продлилась около \ трех часов ;

Виталис <проводил ее> нас заставляя начинать_сначала два раза,

четыре раза, десять раз = одну_и_ту_же вещь,

<и это относилось> к= собакам <так же> как <и> ко= мне.

Те, в действительности,

* забыли некоторые части \ своей роли,

и (оно) нужно_было их им научить с- -нова.

Я был тогда очень удивлен

\ увидеть = терпение и = мягкость \ нашего хозяина.

Это не’было вовсе так как’человек обходился <со> = зверями в нашей деревне,

где = ругательства и = удары

были = единственными средствами \’воспитания

которые’человек применял [что’человек применял_бы] по их отношению.

Что_касается его,

пока (что) ^ продолжалась эта длинная репетиция,

он не ^ рассердился ничуть <ни> одного единственного раза ;

(ничуть) <ни> одного единственного раза он не выругался.

– Пошли, снова_начнем,

говорил-он строго,

когда то что’он * требовал не’было ничуть удачным ;

это’есть плохо, Капи ;

вы не концентрируете [делаете] ничуть внимания,

Душка, вы будете обруганы.

И это’было всё ; но однако этого’было достаточно.

– Ну хорошо,

мне сказал-он, когда = репетиция была закончена,

думаешь-ты что ты ^’приучишься \ играть = комедию  ?

– Я не знаю ничуть.

– Это тебе’надоедает-()-(оно) ?

– Нет, это меня’развлекает.

– Тогда всё пойдет хорошо ; ты имеешь \ =’ум,

и (то) что (есть) более ценно еще может-быть, \ =’внимание ;

с \ =’вниманием и \ = послушанием, человек доходит до всего.

Посмотри <на> моих собак и сравни-их с Душкой.

Душка имеет может-быть больше \ живости и \’ума,

но он не’имеет ничуть \ послушания.

Он заучивает легко то что’человек ему преподает,

но он это’забывает тотчас_же.

В’прочем это не’есть никогда с удовольствием

что’он делает то что’человек его просит ;

охотно он ^ взбунтовался_бы и всегда он есть возражающий.

Это объясняется \ его природой,

и вот почему я не ^ сержусь ничуть на него :

= обезьяна не’имеет ничуть, как = собака,

= чувство \= долга,

и в этом он ей есть очень уступаоющий.

Понимаешь-ты это ?
– (Оно) мне <так> кажется.

– Будь значит внимателен, мой мальчик ;

будь послушен ;

делай с твоим наилучшим <усердием> то что ты должен делать.

В = жизни, все (есть) в_этом !

Беседуя таким_образом, я ^’осмелился \ ему сказать

что то что меня’* = больше <всего> удивило в этой репетиции,

это’* было =’неизменное терпение

которому он * сделал доказательство {которое он выказал}

также хорошо с Душкой и = собаками, как’<и>со мной.

Он ^ принялся тогда \ улыбаться ласково :

– Человек видит хорошо,

мне сказал-он,

что ты не’* жил вплоть’до этого дня

<ни с кем иным> как’с ~ крестьянами жестокими к= животным

(и) которые считают что’человек должен управлять таковыми

<с> = палкой всегда поднятой.
– Матушка Барберен была очень добра

к нашей корове = Рыжухе,

ему сказал я.

– Она имела правоту, ответил-он.

Ты мне даешь ~ хорошую идею о матушке Барберен ;

(это’есть что)’она знала 

то’что = люди из сельской_местности не_ведают слишком часто,
<а именно> что’человек добивается мало от вещи \ = грубостью,

между_тем как’человек добивается многого

чтобы не (ничуть) сказать всего \ = мягкостью.

Что_касается меня,

(это’есть) \ не ^ сердясь никогда на моих зверей

(что) я’* сделал из’них то что’они есть <сейчас>.

Если <бы> я их * бил, они были_бы боязливыми,

а = страх парализует =’ум.

В=- -прочем

\ себе позволяя дойти до = гнева с ними,

я не был_бы ничуть самим-собой тем кто я есть,

и я не’*бы (ничуть) приобрел

это терпение <способное устоять> во всех испытаниях

которое мне’* завоевало твое доверие.

Это’есть что <тот> кто обучает = других,

себя’обучает <и> сам-собственной_персоной.

Мои собаки мне’* дали столько_же \ уроков

сколько’они их * получили от меня.

Я’* развил их ум,

они мне’* сформировали = характер.

То что я’слышал мне показалось таким странным,

что я ^ принялся \ смеяться.

– Ты находишь это очень странным,

не’есть-это <так> ничуть,

что’~ собака могла_бы давать ~ уроки \ ~ человеку ?

И однако ничто не’есть более верно.

Подумай ~ немного.

Допускаешь-ты что’~ собака

испытывала_бы =’влияние \ своего хозяина ?

– О ! _ конечно.

– Тогда ты собираешься понять

что = хозяин (есть) обязан \ наблюдать за собой-самим

когда он берется <за> =’воспитание \’~ собаки.

Таким_образом предположи <на> ~ момент

что’\ обучая Капи

я ^ *бы поддался \ =’вспыльчивости и \ = гневу.

Что’* сделает Капи ?

он * приобретет =’привычку к = гневу и к =’вспыльчивости.

Это’есть-(чтобы-сказать) что’\ ^ поступая по моему примеру,

он ^ * испортится.

= Собака есть почти всегда = зеркало \ своего хозяина ;

и кто видит =’одного, видит =’другого.

– Покажи-мне твою собаку ;

<и> я скажу кто ты (есть).

= Разбойник имеет в_качестве собаки, ~ негодяя ;

= вор, <—> ~ вора ;

= крестьянин без интеллекта, ~ собаку грубую ;

=’человек вежливый и приветливый ~ собаку милую.

Мои товарищи, = собаки и = обезьяна,

имели передо мной = большое преимущество

<состоявшее в том чтобы> \’быть привыкшими \ появляться на публике,

\ так что’они видели <как начинает> приходить = следующий_день без страха.

Для них (оно) ^’речь_шла <о том> чтобы делать

то что’они * уже делали сто раз, тысячу раз может-быть.

Также мое волнение было-оно живым,

когда <на> = следующий_день мы покинули наш постоялый_двор

для <того чтобы> ^ отправиться на = площадь,

где должно_было иметь место наше представление.

Виталис открывал = ход {шел впереди},

= голова высоко_поднятая, = грудь выгнутая,

и он отмечал = шаг {задавал темп}

~ двумя руками и ~ ногами

\ играя ~ вальс на ~ дудке из металла.

Позади него шел Капи,

на = спине которого ^ отдыхал Господин Душка,

в костюме \ генерала английского,

платье и штаны красные обшитые \’золотом,

со ~ шляпой с защелкой {со складным цилиндром, с шапокляком}

увенчанной \’~ широким пером.

Затем, на ~ небольшом расстоянии почтительном

^’продвигались вдоль одной <и> той_же линии Зербино и Дольче.

Наконец я образовывал = хвост \= кортежа,

который,

благодаря \ =’расстановке указанной \ нашим хозяином,

занимал ~ некоторое место на = улице.

Но то что лучше еще

чем = торжественность \ нашего шествия вызывало =’внимание,

это’были = звуки пронзительные \= дудки

которые доходили вплоть’до глубины \= домов

<чтобы> пробуждать = любопытство \= жителей \’Уссельо.

Человек подбегал к = дверям

для <того чтобы> нас увидеть <в процессе того как> проходить <мимо>,

= занавески \ всех = окон ^ поднимались быстро.

Несколько детей ^’* принялись за нами следовать,

~ крестьяне изумленные ^’* присоединялись к ним,

и когда мы * прибыли на = площадь,

мы имели позади нас и вокруг \ нас ~ настоящий кортеж.

Наш зал \ спектакля был очень быстро установлен ;

он состоял из ~ веревки привязанной к четырем деревьям,

\ <таким> образом чтобы образовывать ~ квадрат длинный,

по=- -среди которого мы ^ разместились.

= Первая часть \ = представления

состояла из различных трюков исполняемых \ = собаками ;

но то чем были эти трюки,

я не смог_бы этого сказать,

<будучи> занят <тем> что я’* про себя повторял мою роль

и обеспокоен \ =’волнением.

Это’была <очередь> \ Душки и \ меня чтобы выходить на сцену.

– Дамы и господа,

сказал Виталис \ играя [жестикулируя] \’одной кистью_руки со своим смычком

а \ =’другой со своей скрипкой,

мы собираемся продолжить = представление

\ ~ очаровательной комедией озаглавленной :

= Слуга \ Господина Душки,

или = Самый глупый из= двух не’есть тот <о> ком’человек думает.

~ Человек вроде меня

не ^’опускается ничуть <до того> чтобы делать =’похвалу

\ своим пьесам и \ своим актерам ;

я не вам говорю поэтому <ничего иного> как’одну вещь :

широко_раскройте = глаза,

откройте = уши

и приготовьте ваши кисти_рук для <того чтобы> аплодировать.

То что’он называл « ~ очаровательной комедией »

было в реальности ~ пантомимой,

то’есть-(чтобы-сказать) ~ пьесой играемой \ ~ жестами

а не \ ~ словами.

И это должно_было быть так, по той хорошей причине

что двое из= главных актеров,

Душка и Капи, не умели ничуть говорить,

и что = третий (–которым был я-сам–)

*бы был совершенно неспособен \ сказать <и> двух слов.

Однако,

для <того чтобы> сделать = игру \= актеров более легко понятной,

Виталис ее’сопровождал \ некоторыми словами

которые подготавливали = ситуации \ = пьесы и их объясняли.

Это было так что играя под сурдинку ~ мотив воинственный,

он объявил =’вход \ Господина Душки, генерала английского

который * заслужил свои звания и свое богатство в = войнах в= Индии.

Вплоть’до этого дня,

Господин Душка не’* имел в_качестве слуги

<никого другого> как = одного Капи,

но он хотел себе заставить прислуживать отныне \ ~ человека,

<так как> его средства ему позволяли эту роскошь :

= животные * были довольно долго

= рабами \= людей,

(оно) наступило [было] время что это поменялось_бы.

\ Ожидая что этот слуга пришел_бы,

= генерал Душка ^ прогуливался в- -доль и по- -перек,

и курил свою сигару.

Оно нужно_было видеть

как он пускал свой дым в= нос \= публики !

Он ^’терял_терпение, = генерал,

и он начинал \ вращать \ большими глазами

как кто-то’один кто собирается себя поместить в гнев ;

он себе кусал = губы и ударял = землю \= ногой.

При= третьем ударе \ ноги,

я должен_был войти на сцену, ведомый \ Капи.

Если я’* <бы> забыл свою роль,

= пес мне ее’*бы напомнил.

В= момент требуемый, он мне протянул = лапу

и меня’привел <к месту> возле \= генерала.

Тот,

\ меня’замечая,

он поднял = две руки с’~ видом скорбным.

И что <же> ! это’<и>был (вот) = слуга

которого’человек ему предлагал ?

Потом он подошел <чтобы на> меня посмотреть под <своим> = носом

и обойти вокруг \ меня \ пожимая = плечами.

Его выражение_лица было таким забавным

что весь = мир разразился \ смехом :

человек * понял

что’он меня принимал за ~ полного дурака ;

и это’было также = впечатление \= зрителей.

= Пьеса была, _ разумеется, построена

чтобы показать эту глупость со всех = сторон ;

в каждой сцене

я должен_был делать какую-то глупость новую,

в_то_время как Душка, на=- -оборот,

должен_был найти ~ повод

для <того чтобы> проявить свой ум и свою ловкость.

После <того, как он> меня’* рассмотрел в_течение_долгого_времени,

= генерал, охваченный \ жалостью,

мне распорядился подать \ пообедать.

– = Генерал считает что когда этот мальчик * поест

он будет менее глупым,

говорил Виталис,

мы собираемся увидеть это.
И я ^’садился перед ~ маленьким столом

на котором = столовые_приборы были поставлены,

<причем> одна салфетка помещена на моей тарелке.

Что делать с этой салфеткой ?

Капи мне’показывал что я должен_был ^’ею воспользоваться.

Но как ?

После <того, как> * хорошо подумать [поискать],

я сделал = вид [жест] <будто решил> \ ^ высморкаться  в_нее.

После-этого [того-поверх] = генерал ^ скорчился от смеха,

а Капи упал <подняв> = четыре лапы в =’воздух

опрокинутый \ моей глупостью.

Видя что я ^ ошибался,

я рассматривал с- -нова = салфетку,

себя спрашивая как ее’использовать.

Наконец ~ идея мне’пришла <в голову> ;

я свернул = салфетку

и себе’из_нее сделал ~ галстук.

Новые приступы_смеха \= генерала,

новое падение \ Капи.

И так в последующем вплоть’до момента

когда = генерал выведенный_из_себя меня’сорвал с моего стула,

^’сел на мое место

и съел = обед который мне’был предназначен.

А ! он умел ^ пользоваться \’~ салфеткой, = генерал.

С каким изяществом

он ее продел через ~ бутоньерку \ своей формы

и ее’разложил на своих коленях.

С какой элегантностью

он отломил свой хлеб, и опустошил свой стакан !

Но где его прекрасные манеры произвели ~ эффект неотразимый,

<так> это было когда, <после того как был> = обед окончен,

он попросил ~ зубочистку

и ею провел быстро между = зубов.

Тогда = аплодисменты разразились со всех = сторон

и = представление ^’завершилось в = триумфе.

Какой = обезьяна была умной !

каким = слуга был глупым !

\ Возвращаясь в наш постоялый_двор,

Виталис мне сделал этот комплимент,

и я’был настолько хорошим актером,

что я был горд от такой похвалы.

Образовательный проект Леонида Некина: http://nekin.info
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